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Když o tom tak přemýšlím, já nikdy nechtěl být čarodějem. Snad v dětství. Ale to už je dávno! Takže jsem k tomu vlastně přišel jako chromý k volňáskům na taneční kursy. A když už jsem tak dopadl, rozhodně jsem si nekreslil budoucnost jako obrázek na každé druhé zdi se svým pitomě se culícím ksichtem a nápisem: 1000 dukátů, živý, ale radši mrtvý. Celý národ po mně jde, pánové, takovou popularitu si snad ani nezasloužím. Nikdy v životě jsem neseděl tak dlouho v kuse na koni a zadek už mám celý otlačený. Ale že jsem do toho spadl jako fík.

Snad abych to raději vzal od začátku.

*   *   *

Vidím to před sebou, jako by to bylo dnes. Typická putyka pro bezdomovce a podsvětí vůbec, oprýskaný baráček v zapadlé uličce, přímo naproti Svatyni dočista Holé lebky. Kolem bloumají zoufalí, opilí a zfetovaní revolucionáři, z jediného okna ve střeše se valí zelený kouř. Schisch.

Dnes hraje Schanow, hlásá kostrbaté písmo na cáru pergamenu připíchnutém ke dveřím rezavou kudlou a zevnitř na ulici doléhá teskná melodie pikoly přerušovaná občas hřměním bubnů.

Místní servírka unaveně prochází s půldruhalitry mezi omlácenými a politými stoly, na hlavě balancujíc džbán s medovinou.

Ten džbán je pro mě, uhádli jste. Snad je to osud. Vždy, když dorazím do Města, skončím v tomhle zapadáku, ani nevím jak. A to večer ještě nezačal. Dnes to bude vážně dlouhý den.

S nepřítomným úsměvem pozoruji blížící se alkohol a pokyvuji hlavou.

„Hej, hej!“ řve do rytmu bicích opilý barbar sedící v rohu pod loučí. Neznám barbara, který by nebyl neustále nadrátovaný jako švec. Pak se diví, že mají maléry. Poslechněte si někdy, co na vás vybalí, když naznačíte, že píšete. Vejtahové. Je to hnus.

Džbán s medovinou s temným zaduněním usedl na dubovou desku stolu.

„Díky, krásko,“ hodil jsem úsměvem po utahané číšnici. Druhým pohledem jsem polaskal nádobu. Hm. Život je fajn. Většinou. Někdy.

U nálevního pultu se s třeskem materializoval zelený mužík a poručil si deci kohoutí krve. Ha-halucinace? Potřásl jsem hlavou, abych si ji drobet pročistil. V tomtéž okamžiku se v lokále rozhostilo ticho.

Opatrně jsem pozvedl zrak, abych zjistil příčinu té záhady. Do dveří vstoupil mladý, skvostně oděný muž. Nějaký hrabě, přinejmenším. Zkoumavým pohledem si přeměřil osazenstvo hospody a loudavým krokem zamířil přímo ke mně. Hnán nejasným tušením jsem si řádně přihnul ze džbánu. Člověk nikdy neví, kdy je to naposledy. Znáte Město.

Odtáhl od stolu židli přímo naproti mně a ztěžka usedl.

Získal jsem příležitost prostudovat jeho ostře řezané rysy. Hádám, že si je musí každé ráno přibrušovat před zrcadlem pilníkem. Ostatně — vypadal dost nabroušeně.

„Albert Černý?“
Nezbylo mi než přikývnout. To jsem totiž já. Albert Černý, jméno mé, nekromant a čaroděj. A taky žoldák, odprskl by můj Mistr, kdybyste se s ním někde setkali. To jsem taky já. K službám.

„Mám pro vás práci.“
Jasně.

„O co jde, pane?“ zatvářím se při těch slovech vždy patřičně zvídavě a inteligentně. V mezích možností, samozřejmě.

Ten hrabě, nebo co to bylo, se šíleně zaškaredil. Kdosi za mnou omdlel, slyšel jsem tu ránu o podlahu. Nemá koukat, když na to nemá povahu, ne? To já zas jo. Jsem otrlý.

„Unesli mi snoubenku!“
Ovšem. Mám mu říct, že se moc nedivím? S rozvahou jsem se rozhodl, že raději ne. Obchodní strategie.

„To je teda svinstvo,“ zakroutil jsem místo toho rozhořčeně hlavou. A na to si dám lok. Nebo dva.

Oblaka zeleného kouře dál stoupají ke stropu. Sem totiž knechti moc nechodí. A hudba se zase rozjela.

Jak povídám, bezva den.

*   *   *

„Mou spanilou krásku, kněžnu Naděždu Marii Velkolepou, si troufl unést, ten ubožák! Za to zaplatí. Proslulá malacijská tapisérie mu nebude stačit na otírání krvavých slz!“ Vzalo to šéfa ale pořádně. Rozčileně pochodoval po komnatě a mezi chvalozpěvy na „útlou krásu svého slunce“ chrlil děsivě komplikované kletby.

„A kdože je ta smělá zrůda, jasný princi?“ pokoušel jsem se získat orientaci ztracenou v proudu jeho řeči.

„Muddock Dagonhertský přece!“
„Aha,“ přikývl jsem a dolil si korbel. Nebudu lhát, tahle práce se mi docela líbila. Už druhý den jsem se rozvaloval na sametových pokrývkách a popíjel vzácné víno. Mám dokonce pocit, že si mě princ před chvílí zavolal, jen aby mne nechal ochutnat nejlepší ročníky. Chlap jeden epos, tenhle princ Andrýs Stasovič.

„Dám ti tolik mužů, kolik si jen budeš přát. Zítra vyrazíte.“
Zakuckal jsem se.

„Zítra jste ráčil říct, Vaše Jasnosti?“
„Ráčil,“ tvrdě kývnul princ.

„Ale tak choulostivá operace bude vyžadovat vypracování precizní strategie,“ pokoušel jsem se oddálit nevyhnutelné a zasněně studoval klenutý strop. Ta fešná tmavovlasá komorná…
„Od toho jsi přece čaroděj. Vypracuješ si ji po cestě,“ netrpělivě mě odbyl princ. „Sídlo Muddocka se nalézá tři desítky mil od Města, mezi vrcholky Šílených kopců. Ukážeš tomu bastardovi, co to obnáší, MNE urazit!“
Odvrátil jsem pohled od klenby a zkřivil odhodlaně rty.

„Dnes Dagonhertský, zítra Ubohý,“ procedil jsem mezi zuby a nasadil drsný výraz. Sexu se nedočkáš, zato poteče krev, utěšoval jsem se. Krev? Už mě to tolik nebere, oponoval mozek. Co takhle… Nic! zarazil jsem ho, než stačil vytáhnout ty své staré fígle. Já svůj mozek znám, na rozdíl od mnoha dalších, které bych mohl jmenovat.

„Takže zítra vyrazíme,“ přitakal jsem souhlasně.

„Vyrazíme?“ podíval se na mě udiveně princ. „Já přece nikam nepojedu. Od toho jsi tu ty.“
„Ovšem, od toho jsem tu já,“ povzdechl jsem si rezignovaně.

Princ zatáhl za hedvábnou šňůru a kdesi v dálce zazněl zvonek. Napjatě jsem zazíral na dveře.

Vstoupil šedovlasý komorník. „Volal jste, Jasnosti?“ Funguje to!

„Přines tady Albertovi mapu,“ zašermoval princ noblesně prstem mým směrem.

„Ano, můj pane,“ uklonil se děda a než odešel, neopomněl si mne změřit znechuceným pohledem. Snad nepatřím k horním deseti stům, ale tenhle pohled bych si vyprosil. Paďour.

Zahuhlal jsem polohlasem kletbu. Za dveřmi se ozvala rána.

„Říkal jsi něco?“ upřel na mě zkoumavý zrak princ.

„Ne, ne, Vaší Jasnosti se muselo něco zdát,“ zavrtěl jsem spěšně hlavou.

Chvíli jsme oba mlčeli a hluboce meditovali nad svou neutěšenou situací. Pak se dveře znovu otevřely a opatrně vklouzl sloužící. Kulhal a rukávem si otíral krev, která mu prýštila z nosu.

„Stalo se něco, Rufi?“ zeptal se princ, když jsem přebíral mapy.

„Zdá se to být neuvěřitelné, můj pane, ale za dveřmi jsem uklouzl po náledí,“ nepřátelsky na mě zašilhal komorník. I Andrýs se na mě, bůhví proč, podezíravě zahleděl.

„Musíš být opatrnější, Rufi. Letos zřejmě bude zima třeskutá,“ zatvářil jsem se nevinně. Mám to nacvičené.

*   *   *

Jen nenapravitelný cynik by neocenil nádhernou scenérii podzimního rána, kdy od mohutných šedých hradeb Města vyrážela do východu slunce naše kavalkáda. Jedeme za vznešeným cílem, to se ví. Vysvobodit zajatou krásku ze spárů odporné zrůdy, starého ohyzdného rytíře. A na nebi ani mráčku.

Sluneční paprsky se třpytí na mečích, lomí se v brnění a útočí na zesláblý zrak mé ubohé maličkosti, která se poněkud opožďuje za železnou kolonou. Trpitelsky jsem mhouřil oči.

„Pane, k večeru dorazíme k pevnosti Muddocka Dagonhertského,“ přidržel koně jeden z vojáků, aby se ke mně mohl připojit.

„Báječně.“
Kéž by neměl pravdu, sýček zlořečený, obrátil jsem se vzápětí v duchu k nebesům. Vždyť to tolik nespěchá.

Další koňský krok a další nadskočení v sedle.

„Možná ji právě teď zneuctívá, darebák!“ rozvíjel konverzaci voják a krvežíznivě cenil zuby při představě své ubohé trpící paní. Čaroděj mého ražení si závisti v očích ovšem vždy neomylně povšimne.

„Neměj strach, zachráníme ji včas, můj dobrý synu,“ pokoušel jsem se okovanému mládenci dodat náladu. Byly jen dvě hodiny po východu slunce, ale den už se začínal táhnout jako princ uvázaný mezi čtyři vraníky.

Cesta byla ještě kratší, než jsem si myslel. Přestože jsem se snažil polední pauzu protahovat jak se jen dalo, se soumrakem se před námi vynořily krvavým světlem zapadajícího slunce zalité zubaté hradby Dagonhertu. Pohled to nebyl příjemný. Dost strašidelný dokonce, řekl bych.

Musím se přiznat, že velitel vojenské jednotky mě značně naštval, když nic nedal na mé chabé výmluvy, že si musím své nejsilnější útočné kletby pečlivě připravit a to zabere spoustu času.

Zavelel k útoku.

Při vzpomínce na kyklopské hradby Muddyho pevnosti mne napadá, že jinak to skončit nemohlo. Jedna skupina našich bojovníků se vrhla k bráně a s vervou do ní začala bušit kládou, kterou jsme uzmuli nedaleko se pachtícímu drvoštěpovi. Druhá část oddílu se rozprostřela do rojnice a se vzteklým vytím napjala tětivy. Na hradbách nad námi se shlukly temné stíny mužů z hradní posádky a chvíli nás zvědavě sledovaly. Poté, co jeden z šípů doletěl téměř k nim, na nás zavilí ozbrojenci počali metat masivní balvany. Poskakoval jsem kolem bez patřičného nadšení, povzbuzoval naše mužstvo voláním Do toho! a občas dobře mířeným bleskem zneškodnil nějaký ten nebezpečně vyhlížející balvan. Potom mě však jeden z těch šutrů bacil do hlavy a já milosrdně ztratil vědomí.


Probral jsem se až na pohodlné posteli. Bez kabátce a tak. Doufám, že alespoň neroztrhali vizitky na pergamenovém papíru, které jsem měl v kapsičce. Albert Černý, magie všeho druhu. Dovedete si jistě představit, co mě stály. S povzdechem jsem pootevřel oči.

„Už je vzhůru, Muddy!“ vynořila se v mém zorném úhlu blonďatá hlava. Pak se dívka otočila. Raději jsem oči zase zavřel. Štve vás také pohled na krásu, o níž nemůžete ani snít? A když se v pozadí vašich myšlenek ještě vynoří obraz vyhlídek na hradní mučírnu?

Vrzly dveře a komnatou se rozlehly rázné kroky.

„Vítejte v Dagonhertu, velevážený Alberte. Promiňte, že jsme museli užít tak hrubého násilí. Doby jsou dnes zlé. Bandité tu řádí, na hrady pasovaných rytířů si troufají, i nás již několikráte přepadli. Naštěstí Dagonhert leccos vydrží. Ale pochopte, když jsme viděli tu zuřící smečku, co vás provázela…“
Dovolil jsem víčkům opět se o něco pozvednout. Nade mnou se skláněla sympatická mužná tvář.

„Nikdy bychom se neodvážili ublížit muži vaší pověsti. Dovedu si představit, jak by to pobouřilo Gildu kouzelníků,“ pokračoval omluvně.

„Mmm,“ mávl jsem neurčitě rukou. „Ono se dohromady nic nestalo.“ Kromě vtíravého pocitu, že mi do hlavy vrtá nějaký zvědavý trpaslík nebozízkem, dodal bych.

K čertu, proč bych měl Muddockovi vlastně vysvětlovat, že nejsem v odborech?

*   *   *

Další den se situace poněkud vyjasnila. Seděli jsme s rytířem v útulném hradním sále a vyhřívali se v teple sálajícího krbu. Venku se kolem cimbuří proháněl podzimní, šíleně smutně si hvízdající vítr. Co bych taky měl čekat, v těchhle kopcích, že?

Natáhl jsem ruku a dolil si medoviny. Měl jsem zpátky meč i černý prošívaný kabátec. Nic mi tu nechybělo. Cítil jsem se skvěle. I trpaslík s nebozízkem to s mou tvrdou hlavou již vzdal a zklamán odešel kutat zpět, kamsi do hor.

„Tak vy říkáte, že vás poslal ten hňup Andrýs?“ smál se Muddy srdečně. „Drahá, pojď sem, to si musíš poslechnout.“ Usrkl jsem nápoje ze své sklenky. Také jsem se usmíval. Ten Muddy je vlastně sympaťák.

Důstojně vešla půvabná světlovláska a na uvítanou se políbila s rytířem.

„Moje žena, Naděžda Marie, Albert Černý,“ představil nás Muddy. „Ale možná se už znáte.“
Galantně jsem povstal.

„Měl jsem již to potěšení. Má paní,“ políbil jsem hradní paní dvorně bílou ručku.

Odměnila mě přátelským úsměvem.

„Zdržíte se u nás? Prosím…“
„Jak bych mohl odmítnout?“ zavrtěl jsem hlavou a znovu se pohodlně rozvalil ve vyřezávaném křesle. Určitě se zdržím.

„Řekněte jí to o tom Andrýsovi, velevážený Alberte,“ požádal mě Muddy a spiklenecky na mne zamrkal.

Pobaveně jsem si představil tvář „toho hňupa Andrýse“ a začal vyprávět…
Co mohu dodat? Muddy je skvělý hostitel. A hradní paní? Jedním slovem Velkolepá! Jestli budete mít cestu kolem Dagonhertu, rozhodně se zastavte. Navíc Muddy není ani přinejmenším taková netýkavka jako princ Andrýs Stasovič. Ale k tomu se ještě dostanu.

*   *   *

Když jsem se po těch několika báječných dnech v Dagonhertu vrátil do Města, plížil jsem se zpočátku ulicemi jako lstivý Zetfghánec. Nikdo si mne nevšímal.

„Některý věci se prostě neměněj,“ říkal jsem si tehdy naivně. Slunce zapadalo, brzo, jak už to v tyhle podzimní dny bývá. Záhy jsem upadl do obvyklého polovědomí a můj pohled se stočil na dlažbu ulice.

Jdu k Andrýsovi, jdu k Andrýsovi, opakuji si mechanicky a sleduji špičky svých kožených bot. Náhle mé nohy stojí, ani se nehnou. Jako přibité. S důvěrou jsem zvedl zrak a tak-tak stačil ucuknout, aby mi do očí nepadla ta cedule s nápisem. Zapadák U supího pařátu, to se rozumí.

Dnes Zemježluč! lákala neumělá písmena na pergamenu. Ó, kdo by odolal takovému nářezu?

Vpadl jsem dovnitř a prodral se proudem vzduchu nasyceného hřměním týraných nástrojů ke svému oblíbenému místu.

„Jednu medovinu, zlatíčko,“ řekl jsem číšnici. Kývla, jako že chápe. Už se to nese, říkal další posunek. Super.

Rozhlédl jsem se. Staří známí, odrbaní i drbani, si rozechvěle prohrabovali číra a přepočítávali obsahy měšců. Hospoda tonula v dýmu. Zeleném, jak jinak.

Jeden, dva, klapaly na desku stolu měďáky. Válec schische, Hloupý Jene. Překupník doloval z ranečku další jointy a tvářil se spokojeně. Maska prosťáčka a právnické vzdělání se mu dost vyplácí.

„Hej, hej!“ povykoval ve svém rohu barbar. Večer se, jak se zdálo, právě rozjížděl.

„Pod nohama šedá zem, šedý nebe nad hlavou,“ soptil na pódiu Peppis, zpěvák Zemježluči, té slavné skupiny. Hle, i džbán s mokem je — jako zázrakem — již na stole. Lepší kouzlo než všechna, která znám.

Ráno už jsem si to v povznesené náladě a s nově nabytou sebedůvěrou šinul k paláci.

Mezi fádně červenými střechami domů se postupně vynořily baňaté vížky. Stačí pár kroků a na Semilinóvě náměstí vyroste zámek s bělostně zářícími zdmi, blankytnými okny a železnou bránou jako hrom. Kouzelné.

„Odveď mě k princi, rabe!“ bafl jsem u brány na strážného. Než mi šokovaný voják stačil opáčit, co hrozného se mnou nejspíš provede v následujících okamžicích, předem připravenou formulí jsem ho odteleportoval k Supímu pařátu. Zbylí knechti na mne chvíli hrůzyplně zírali a pak s jekotem opustili stanoviště a zmizeli kdesi v nitru paláce. Má strategie zastrašování fungovala bezvadně. Místo aby mne stráže s respektem uvedly, zdrhly. Připadalo mi to jako ohromující úspěch. Počkám si. Nemůžou se schovávat věčně. Znuděně jsem začal kopat do kamínků.

„Ehm, pan Albert?“ vykoukl z brány povědomý obličej.

„Jasně, Rufi,“ rozzářil jsem se. „Odveď mě k princi, ano?“
„Jistě, pane, ovšem. Račte mne následovat,“ přeháněl to Rufi s úslužností. Nu což. Je to lepší než posledně. Pokrčil jsem rameny a vydal se za ním.

Princ už mě očekával, netrpělivě přecházeje po komnatě. Teď je tady a teď tam, ledva ho stačím sledovat. Hned ve dveřích si mě změřil pátravým pohledem. Stejné proceduře podrobil i Rufiho. Nejspíše stařík neodpovídal jeho představám o krásné snoubence, takže se na mne otočil a nevraživě zavrčel:

„Vítám tě, Alberte. Kde máš Naděždu?“ Na své muže se kupodivu nezeptal. Tak už to u mocných tohoto světa chodí. Neříkejte, že u vás je to lepší, ano?

„Zůstala u Muddocka. Vzala si ho. Láska na první pohled,“ pustil jsem se do vysvětlování. „Moc jim to spolu sluší, Vaše Jasnosti, a myslím, že určitě pochopíte…“
Nenechal mě dokončit, nezdvořák.

„Ta coura!“ zavyl nepříčetně. Ztuhl jsem. Tohle bylo od Andrýse vážně ošklivé.

„Neurážejte, prosím, moji přítelkyni,“ varoval jsem ho přátelsky. Dveře za mnou klaply, z čehož jsem usoudil, že se Rufi vytratil někam do bezpečí. Princ na mě nevěřícně vyvalil oči. Rozhodl jsem se kout železo… však to znáte.

„Co bude s penězi, Vaše Jasnosti? Podle smlouvy mám nárok na osmdesát dukátů.“
Princ zrudl, zbledl a nafoukl se jako žába zvaná volská. Předpokládal jsem, že hodlá ve své zdařilé imitaci zmíněného živočicha pokračovat a vydá táhlé zahoukání, které by mohlo zneklidnit stráže. Nechtěl jsem ty dobré muže znepokojovat, dokážu si představit, že i tak mají práce dost. Tak jsem princi jednu natáhl. Sedl na zadek a ostré rysy mu poněkud otupěly. Byl však zticha.

„S dovolením, Vaše Jasnosti,“ uchopil jsem šňůru a několikrát zatahal. V dáli se ozvalo zvonění.

„Volal jste, pane?“ vklouzl do komnaty v předklonu Rufi. Funguje to!

„Tady princ,“ ukázal jsem, „by tě chtěl požádat, abys mi ukázal, kde je pokladnice.“
Rufi zhodnotil situaci a zbaběle se rozhodl připojit se k silnějšímu.

„Kdybyste ráčil jít za mnou, pane.“
Ráčil jsem. Když to musí být.

Na pokladnice šlechty je výjimečně euforizující pohled. Zaručeně návykový. Toho zlata! Obsloužil jsem se a nechal se Rufim vyvést bludištěm chodeb z paláce. Nikdo nás neobtěžoval. Nadmíru spokojeně jsem se s milým staříkem rozloučil a bral se k východu.

Byl jsem téměř u brány, když na mne odkudsi vyrazili psi. Hezcí hafani, jen kdyby se nechovali tak nepřátelsky. Chvíli jsme na sebe civěli a zkoušeli, kdo dokáže vydat zlověstnější zavrčení. Vyhrál jsem na celé čáře a snad právě proto se na mne vrhli. Kdybych se chtěl vymlouvat, tvrdil bych, že mě ten jejich nesportovní přístup rozházel. Ale to nechci. Koneckonců jsou teď z nich velmi vkusné sošky kupříkladu do zahrady. Zřejmé však je, že potom už jsem musel dát zaměstnání u Andrýse opravdu definitivně vale.

Kdo vlastně ví, co ho tak rozpálilo?

Možná měl ta psiska vážně rád. Ale spíš je to skrblík, který visí na krejcaru. Jsem žoldák a pracuji pro peníze. Dohoda je dohoda. Uznejte, dělal jsem přece, co jsem mohl, a z princovy pokladnice jsem si vzal přesně tolik, na kolik zněla smlouva. Profesionální čest. A přesto jsem jen o kočičí chlup stačil zmizet z Města.

Myslím, že je pekelně nespravedlivé, že na mě Andrýs nechal vypsat odměnu.
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